Балыхина Т.М. 

Уровни владения русским языком в системе

общеевропейских компетенций

Любые формы использования языка и его изучения  могут быть описаны в следующих терминах.

Использование языка и его изучение включают действия человека, в процессе выполнения которых он как субъект социальной деятельности развивает ряд компетенции: общую и коммуникативную. Они опираются на компетенции, которые обеспечивают решение задач в различных условиях с учетом различных ограничений и реализуются в видах деятельности и процессах, направленных на порождение и восприятие текстов в соответствии с определенными темами и сферами общения.

Общие компетенции не являются языковыми, они обеспечивают любую деятельность, включая коммуникативную. К общим компетенциям относятся 

1. Знания о мире, полученные благодаря жизненному опыту человека, образованию или из других источников.

2. Социокультурныне знания, которые могут охватывать следующие области культуры определенного языкового сообщества: повседневная жизнь (праздники, рабочий день, досуг, быт), условия жизни (уровень жизни, условия проживания, система социальной помощи), межличностные отношения (классовая структура общества, семейные отношения, отношения между представителями разных поколений, отношения на работе, отношения между политическим и религиозными группами и др.), система ценностей, убеждений и отношений применительна к следующим явлениям и понятиям (государственная служба, сфера образования, управление, безопасность, традиции, искусство, религия, юмор), язык жестов (традиции данного аспекта поведения нации), правила этикета (подарки, одежда, этикет знакомства, прощания и др.), выполнение ритуалов (фестивали, дискотеки, поведение в общественных местах во время представлений и церемоний и др.).

3. Третьим компонентом общих компетенций являются межкультурные знания, под которыми понимаются умения устанавливать сходства и различия между культурами родной страны и страны изучаемого языка. Межкультурные знания предполагают сформированность ряда навыков и умений, например: умение гибко использовать разнообразные стратегии для установления контактов с представителями иных культур, умение выступать в роли посредника между представителями своей и иноязычной культуры и эффективно устранять недопонимание и проблемные ситуации, вызванные культурными различиям, восприимчивость к различным культурам, умение преодолевать сформировавшиеся стереотипы. 

Коммуникативная деятельность изучающего иностранный язык зависит не только от полученных знаний, сформированных умений и навыков. Она находится также под влиянием личностных факторов, которые определяются индивидуальностью человека. Индивидуальность человека характеризуется его взглядами (например, открытость для восприятия новых людей, культур, интерес к ним), мотивациями его поступков (к мотивациям можно отнести интуицию в принятии решений, обдуманность решений, потребность в общении); ценностями (этическими и нравственными), убеждениями (например, идеологическими, философскими, религиозными), типом познавательной способности (конвергентный, дивергентный, целостный, аналитический, синтетический), личностными качествами (оптимизм – пессимизм, разговорчивость – сдержанность, стремление поддержать – противостоять новым идеям, интеллект, память и др.).

Компонентом общих компетенций являются познавательные способности. Так, под способностью учиться следует понимать умение участвовать в новых видах деятельности и интегрировать новую информацию в уже имеющуюся в систему знаний. Способность учиться многомерное качество личности, которое включает учебные умения (умения эффективно использовать возможности, возникающие в процессе обучения, способность определять свои потребности, организовывать собственную учебную деятельность); эвристические умения (способность познавать новое, умение пользоваться новыми информационными технологиями и др.).

Еще одним компонентом познавательных способностей является понимание механизмов языка и процесса коммуникации. Это позволяет изучать новый язык с большей готовностью, а не воспринимать его как труднопреодолимое явление. 

Таким образом, в основе уровня сформированности коммуникативной компетенции лежит уровень и качество сформированности общей компетенции.

Несколько слов о понятии коммуникативная компетенция, которая трактуется научной общественностью иногда достаточно широко и включает в себя общие компетенции, которые на самом деле формируются на родном языке учащихся. 

Итак, для выполнения коммуникативных задач изучающий русский язык использует свои общие способности, описанные нами выше, в сочетании с языковой компетенцией, которая, по мнению разработчиков общеевропейских компетенций иностранным языком, включает в себя:

– лингвистическую компетенцию;

– социолингвистическую компетенцию;

– прагматическую компетенцию.

Лингвистическая компетенция. Все языки отличаются, как известно, сложной организацией. Любой язык постоянно изменяется в соответствии с потребностями коммуникации. Попытки многих государств создать так называемый языковой стандарт ни разу не увенчались полным успехом. Для обучения языкам использовалась модель лингвистического описания, построенная по образцу «мертвых» языков, однако и она была отвергнута большинством профессиональных лингвистов. Вместе с тем ни одной из альтернативных моделей описания языка не удалось получить всеобщее признание. Большинство современных дескриптивных лингвистов (от дескрипторы – характеристики-описания уровней владения иностранным языком), в рамках лингвистической компетенции выделяют следующие ее составляющие: лексическая компетенция, семантическая компетенция, грамматическая компетенция; фонологическая компетенция. Под лексической компетенцией понимается знание словарного состава языка, включающего лексические и грамматические средства и способность их использовать в речи, а именно отдельные слова и тематические группы слов (дни недели, единицы измерения и др.), устойчивые сочетания, фразеологические единицы и т.д. Грамматическая компетенция связывается со знанием грамматических средств и умением их использовать в речи. Грамматическая компетенция включает способность понимать и выражать определенный смысл, оформляя его в виде высказываний, построенных по правилам данного языка. Грамматическая структура любого языка характеризуется сложной организацией. В настоящее время существует целый ряд существенно отличающихся друг от друга теорий описания и обучения грамматике. Как правило, описание грамматического строя языка включает: описание категорий (род, число, падеж, время, вид), классов (спряжения, склонения), структур (сложные слова, словосочетания, простые, сложносочиненные, сложноподчиненные, бессоюзные предложения), видов связи (управление, согласование, примыкание) и т.д.

Семантическая компетенция изучающего иностранный язык заключается в знании возможных способов выражения определенного значения и умения его использовать. Лексическая семантика занимается вопросами значения слова: значения слова в общем языковом контексте (референция, коннотация), отношения между языковыми единицами (гипонимия, синонимия, родовидовые отношения, компонентный анализ, переводческие соответствия). 

Грамматическая семантика изучает значения  грамматических средств, категорий, структур, процессов. И, наконец, прагматическая семантика занимается логическим отношениями, такими как пресуппозиция, индукция, импликация и т.д. 

Фонологическая компетенция включает знания и умения воспринимать и воспроизводить звуковые единства языка, арткуляционно-акустические характеристики фонем (звонкость, лабиализация и др.), фонетическую организацию слов (слоговую структуру, словесное ударение), просодику (ударение, ритм, интонацию), фонетическую редукцию (ассимиляцию, выпадение конечного гласного и др.).

В настоящее время в состав лингвистической компетенции относят компетенцию орфографическую и орфоэпическую. Орфографическая компетенция предполагает знание символов, используемых при создании письменного текста, а также умение их распознавать и изображать на письме. В алфавитных системах учащиеся должны знать форму букв, написание слов, знаки и правила пунктуации, типы шрифтов, общепризнанные условные обозначения и символы. 

Учащимся иногда необходимо прочитать вслух подготовленный или неподготовленный текст. Совокупность умений, связанных со знанием правил произношения, со знанием системы русской транскрипции, с умением соотнести знаки пунктуации с членением и интонационным оформлением текста, представляет собой орфоэпическую компетенцию.

Социолингвистическая компетенция. В данную компетенцию входят знания и умения, необходимые для эффективного использования языка в социальном контексте. Компетенция представляет собой систему, в которую включены формулы приветствия, формы обращения, правила вежливости (позитивной вежливости – негативной вежливости – намеренное отклонение от норм вежливости), народная мудрость, обобщающая многовековой опыт народа и являющаяся составной частью его культуры (пословицы, крылатые выражения, приметы, поверья, выражения оценки), регистры общения (торжественный, официальный, нейтральный, неформальный, разговорный и др.).

Социолингвистическая компетенция включает также способность распознавать языковые способности человека с точки зрения его происхождения, места проживания, социальной принадлежности, рода занятий. 

Прагматическая компетенция. Ее состав сложен и включает компетенцию дискурса (знание правил построения высказываний, их объединения в текст); функциональную компетенцию (умение использовать высказывание для выполнения различных коммуникативных функций: выражения собственного мнения, убеждения, исправления, аргументации, наставления, доказательства, объяснения и др.).

Учет перечисленных компетенций лежит в основе выделения уровней владения иностранным (русским) языком, которые представлены в следующей таблице с дескрипторами  (описаниями) уровней (табл. 1). Формирование данных уровней в российской лингводидактической традиции  предполагает учет некоторых количественных параметров, которые системно представлены в табл. 2.

Таблица 1.

	Cсистема уровней общеевропейских компетенций - ОЕК
	Система уровней Ассоциации разработчиков тестов

Европы - ALTE
	Российская государственная  система уровней владения русским языком
	Дескрипторы  уровней 

	Элементарное владение
	1-ый уровень: элементарный уровень

Survival level
Учащиеся 5-6 классов ср.шк.


	А1 Уровень выживания

Survival level
Учащиеся 5-6 классов средней школы
	ТЭУ (Элементарный уровень). Удовлетворение элементарных коммуникативных потребностей  в ограниченном числе ситуаций повседневного общения.
	Понимает и может  употреблять  в речи знакомые фразы и выражения, необходимые для выполнения конкретных речевых  задач. Может представиться, представить других, задавать/отвечать на вопросы о месте жительства, знакомых, учебе. Может  участвовать в несложном разговоре, если собеседник говорит медленно, отчетливо. 

	
	2-ой уровень: базовый

Waystage level
Учащиеся 7-10 классов ср.шк.


	
	
	

	
	3-ий уровень: пороговый

Threshold level
Учащиеся 10-11 классов сред.шк.

Гуманитарный профиль

Естественнонаучный профиль


	А2  Предпороговый уровень

Key English Test
(KET)

начинающий пользователь
	ТБУ (Базовый уровень). Умение решать коммуникативные задачи в бытовой и социально-культурной сферах общения.
	Понимает  отдельные предложения и часто встречающиеся выражения, связанные с основными сферами жизни (например, сведения   о себе,  семье, работе, покупках, устройстве на работу и т.д.).  Может выполнить задачи, связанные с простым обменом информацией на знакомые или бытовые темы.

	Самостоятельное владение
	4-ый уровень:

промежуточный

Intermediate level
Студенты 1-4 курсов,                      бакалавры

Бакалавры – филологи

Бакалавры - нефилологи


	В1 Пороговый уровень
Treshold

English Preliminary English Test (РЕТ)


	ТРКИ-1 (I Сертификационный уровень) Способность общаться на бытовые, социально-культурные, учебно-профессиональные темы. Дает право поступать в вузы России. Дает право на получение гражданства России.


	Понимает основные идеи четких сообщений, сделанных  в среднем темпе носителя языка  (сферы – учеба, работа, досуг). Умеет общаться в большинстве ситуаций, которые возникают в стране изучаемого языка. Может  составить связное сообщение, описать впечатления, события, планы на будущее.

	
	5-ый уровень: продвинутый 

Advanced level
Студенты  5-6 курсов вуза, магистры.

Магистры – филологи

Магистры - нефилологи
	В2 Пороговый продвинутый уровень
Independent

First Certificate in English (FCE)

независимый пользователь
	ТРКИ-2 (II Сертификационный уровень). Удовлетворяет коммуникативные потребности  в достаточно широком круге ситуаций культурной, учебной и профессиональной сфер общения. 

Позволяет вести профессиональную деятельность на русском языке в системе курсового обучения, в качестве специалиста гуманитарного (кроме филологического), естественнонаучного, инженерно-технического профилей. Дает возможность поступать в магистратуру российского вуза.


	Понимает общее содержание текстов на разные темы, в том числе по специальности.  Может  без особых затруднений общаться с носителями языка. Говорит  достаточно быстро (в среднем темпе носителя языка) и спонтанно.  Может  изложить свой взгляд на проблему, показать преимущества и недостатки разных мнений.



	Свободное владение
	6-ой уровень: опытный пользователь

Proficiency level
Выпускник вуза – преподаватель языка (переводчик)
	С1 Уровень профессионального владения
Competent

Certificate in Advanced English (CAE)

компетентный пользователь
	ТРКИ-3 (III Сертификационный уровень). Свидетельствует о способности свободно общаться  во всех сферах коммуникации. Вести профессиональную деятельность на русском языке в качестве специалиста-филолога, переводчика, дипломата, менеджера. Сертификат необходим  для получения диплома бакалавра, специалиста,  магистра,  кандидата наук  перечисленных выше специальностей (за исключение филологов, для которых данный экзамен является промежуточным).
	Понимает объемные, сложные тексты различной тематики, распознает  их значение на уровне смысла. Говорит спонтанно, в быстром темпе. Не испытывает затруднений с выбором языковых и речевых средств.  Гибко и эффективно использует язык для общения в научной и профессиональной деятельности. Может  создать точное детальное сообщение на любую тему, демонстрируя владение моделями организации  и связями текста.

	
	7-ой уровень:  профессиональный пользователь 

Professional level
Повышение квалификации. Стажировка в стране изучаемого языка.
	
	
	

	
	8-ой уровень: совершенный пользователь

Mastery level
Свободное владение языком. Уровень носителя языка.


	С2 Уровень владения в совершенстве

Good User
Certificate of Proficiency in English (CPE)

профессиональный пользователь
	ТРКИ-4 (IV Сертификационный уровень). Свидетельствует о свободном владении языком. Сертификат необходим для получения диплома специалиста, магистра, филолога-русиста, кандидата филологических наук, а также кандидата педагогических наук (специальность «Теория обучения и воспитания РКИ»); дает право на все виды преподавательской и научно-исследовательской деятельности в сфере русского языка.


	Понимает  любое по содержанию  устное или письменное сообщение, может составить связный текст, опираясь на один или несколько устных и письменных источников.

Говорит спонтанно, с высоким темпом и высокой степенью точности, подчеркивая оттенки значения даже в самых сложных случаях.


Таблица 2 

	Уровни ТРКИ
	Примерное количество часов
	Количество слов, минимум


	Объем и скорость аудирования:

монолог - диалог
	Объем и скорость чтения
	Объем и скорость говорения
	Объем и скорость письма

	ТЭУ
	100-120
	780 слов 
	объем монолога: 120 слов 

темп: 150слог/мин

объем диалога: 8 реплик (60 слов)

темп 180 слог/мин
	объем: 250 слов

незнакомые слова – 1-2%


	объем монолога: 7 фраз
	объем монолога (повествование, сообщение): 7 предложений

	ТБУ

	160-180
	1 300 слов
	объем  монолога: 400 слов

объем диалога (14 диалогов):  до 10 реплик

темп: 180-200 слог/мин
	объем текстов: от  300 до 700 слов 

скорость: изуч. чт.: 50 слов/мин 
	объем монолога: 15 фраз

диалог-беседа: до 10 мин
	объем: до 12 предложений

запись с опорой на вопрос

письмо-расспрос: до 10 предложений

	ТРКИ - 1
	440 – 460 
	2 300 слов
	объем монолога: 400 слов

темп: 200слог/мин

объем диалога: до 10 реплик

темп: 210 слог/мин
	объем текста: 1 – 500слов; 2 – 800 слов; 3 – 800 слов

скорость изуч. чт.: 50 слов/мин

скорость ознак. чт: 100 слов /мин.
	объем монолога: 15 фраз

диалог-инициатива

диалог- реакция
	репродуктивное письмо: 20 предложений

письмо-монолог с опорой: до 25 фраз

	ТРКИ - 2
	380 – общее владение и 340 –язык специальности
	6 000-активно
	объем монолога: 250 слов

темп: естественный (250 и выше слог/мин)

объем диалога: до 40 реплик

темп естественный
	объем текста: 600 слов

скорость: изуч. чт.: 50 слов/мин

ознак. чт.: 220 слов/мин

просмотр., поиск. чт.: 450 слов/мин
	монолог (5 мин)

диалог-расспрос, беседа: до 10 мин.
	объем: до 400 слов

письмо-рекомендация, объясн. записка, неформальное письмо

	ТРКИ - 3
	120 – общее владение и 160 – язык специальности
	12 000 слов

(7000 слов активно)


	объем монолога: 450 слов

темп: естественный

объем диалога/ полилога: до 400 слов

темп: естественный


	объем текста: до 750 слов

скорость: изуч. чт.: 100 слов/мин.

просмотр., поиск. чт.: до 500 слов/мин
	монолог: до 7 мин.

диалог/беседа: до 15 мин. (10 и более реплик)
	объем: до 400 слов; статья, эссе, рецензия

	ТРКИ - 4
	60 – общее владение  и 120 – язык специальности 
	До 20 000-30 000 слов
	монолог – 7мин

полилог – 7 мин


	объем: худ.  текста: 1100 слов

извлечение инф.: 700 слов (20 мин)

сравнение 2 текстов: 300 слов (10 мин)
	2 монолога -разъяснения: по  5 мин. без подготовки

3 диалога: 1 мин., 4 мин., 7 мин.


	тезисы: 250 слов

рекомендации: 200 слов

изложение -конспект: 350 слов
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